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«BLIbHUI MEPEKJIAJ — IIE HEBIPHU NMEPEKJIAI»: [TIPO JUXOTOMIIO
BIPHOCTI I CBOBO/IH Y TEPEKJIAIO3HABUI KOHIETIIIT IBAHA ®PAHKA

Memoro 3anpononosanoi nyonikayii € pexoncmpykyia noanadis leana @pauka, 8UOAMHO20 YKPATHCHKO20 NUCLMEH-
HUKA, NePeKaaoaua, spomMadcvkoeo 0isua, HayKkogys, npayi AK020 3aKiaU OCHO8U YKPAIHCbKO20 NepeKIa003HA6Cmed, Ha
NUMAaHHsL nepexIaoaybkoi sipnocmi i c6oboou. Teopemuro-memooonoziune niotpyHms 00CHONCeH S PopMye KoHYenyis
meopii coyianbHo2o npocmopy panyysvroco coyionoza I1’epa bypove, 32i0H0 3 K010 noOJe MA€ 8NIUE HA YUACHUKIS, SKi
6 HbOMY Oi10Mb, A NOBEOIHKA YUACHUKIG Y NOTL BUSHAUAEMBCS, SK [ 6NIUBOM CAMO20 NOJS, MAK i 2a0inycom, Wo € NesHOK
CYKYNHICIIO NOBEOTHKOBUX | MEHMATbHUX MEXAHIZMIG, Ma PI3HUMU MUNAMU KANIMATi (eKOHOMIUHUM, COYIATbHUM, K)1b-
MYPHUM, CUMBOTIYHUM), AKI YUACHUKU NPUBHOCAMDb Y Ye noie. Bionogiono 00 mpukomnoneHmHol iepapxiunoi modeni,
AKy 3anpononysag I1. Bypove ona nimepamyposnagcmea i Ky eghpekmueHo eKCmpanoniooms Ha nepexiado3nagui cny-
Oii npedCcmasHUKY cOYiono2iuH020 Nioxo0y, O0CIIONCEHO KOHCMENAYII0 JimepanmypHo2o i nepexkiaoaybkozo nois opyeoi
nonosunu XIX 0o nepuux decsimunime XX cmonimmsi nio naugoM CyCRilbHO-NOMIMUYHUX, eKOHOMIYHUX, KYIbMYPHUX
YUHHUKIG, ma ix moougikayito. Hayxosea Hosusna pobomu nonseae y momy, wo 6 Hill enepuie npooemMoHCmpo8aHo, K
3a2a1bHA OOMIHAHMHA KYIbMYPA NepeKknaoy eniueanda na egonioyionysanns Opankosux noaniadie Ha eudip cmpamezii
BIILHORO Ul BIPHO20 NepeKaady, nepekaady uu nepepodxu (nepecnigy, Hacrioyeanus) mowo. Kpin moeo, na niocmagi
Dpankosux exCHATYUMHUX BUCTOBNIOBAND, 3IOPAHUX i3 11020 NAPAMEKCMIS, TIMepPamypHO-KPUMUYHUX MA JimepamypHo-
icmopuYHUX npayb, IUCMYBAHH MOW0, 3p00NEHO Y3a2albHeH s u000 1020 PO3YMIHHA NOHAMMSA «GIDHOCHIY, «OOCTiG-
HOCcmiy, «nepepobku (nepecnigy, Hacnioysanus)y mowjo. Takoxc 30iticHeHo chpoby UOKpeMumu Kpumepii, 3a AKUMIU
@panko iomedicosye nepepodku (nepecnisu, Haciioyeants) io enache nepexaady. Jlocuiodxicens 3a6eputyions GUCHOBKU
npo 3miny noenidie leana @panka Ha 3a3HaAUEHy RPOOIEMAMUKY GIPHOCO MA BLILHO20 NePeKaady 8 Oiaxporii nio 6RIUEOM
6ce OLbULOT Kpucmanizayii 8 YKpaiHcbkomy nepekiaoaymsi 6ipHo20 nepexiady K €OUHO NPULHAMHOZO.
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“A FREE TRANSLATION IS AN INCORRECT TRANSLATION”: ON THE DICHOTOMY
OF FIDELITY AND FREEDOM IN IVAN FRANKO’S TRANSLATION CONCEPT

The aim of this publication is to reconstruct the views of Ivan Franko, a prominent Ukrainian writer, translator, public
figure, and scholar whose works laid the foundation of Ukrainian Translation Studies, on the dichotomy between fidelity
and freedom in translation. The theoretical and methodological framework of the study is grounded in the theory of social
space developed by the French sociologist Pierre Bourdieu. According to Bourdieu's theory, a field exerts influence on its
agents, while their behavior within the field is shaped by the field itself, by their habitus — a set of behavioral and mental
mechanisms — and by various forms of capital (economic, social, cultural, and symbolic) that the participants bring into
the field. Using Bourdieu's tripartite hierarchical model, initially proposed for literary studies and effectively extrapolated
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to Translation Studies by representatives of the social approach, this research examines the constellation of the literary
and translational fields from the late 19th century to the early decades of the 20th century. It explores how these fields were
shaped and modified by socio-political, economic, and cultural factors. The novelty of the study lies in its demonstration,
for the first time, of how the dominant culture of translation influenced the evolution of Franko's views on the choice
of strategies, such as free versus faithful translation, and the distinctions between translation and adaptation (rewriting,
imitation). Based on Franko's explicit statements gathered from his paratexts, literary-critical and literary-historical
works, correspondence, and other sources, the study generalizes his understanding of key concepts such as ‘fidelity,”
“literalness,” and “adaptation (rewriting, imitation)”. Furthermore, it attempts to outline the criteria by which Franko
distinguished adaptations (rewriting, imitation) from translations. The research concludes with insights into the diachronic
shifts in Franko's views on the issue of free versus faithful translation, shaped by the growing crystallization of faithful
translation as the sole standard in Ukrainian Translation Studies.
Key words: Ivan Franko, translation, faithful translation, free translation, literalness, adaptation.

AKTyajnbHicTe mnpoOnemu. IBan @DpaHko,
nopyd i3 Tapacom IlleBueHKOM, HaJIEKUThH
70 THUX YKpPaiHCBKUX TOETIB 1 IHCbMEHHHMKIB,
JOCTIDKEHHSI TBOPYOTO Ta HAYKOBOTO JIOPOOKY
SIKOTO, 3Ba)KAlOYM HA MAacCHUB Tpailb, 0pOpMIIIOCS
B OKpEMY Tajly3b YKpaiHO3HABUMX CTyHil — (ppaH-
KO3HABCTBO. BTim, Toripu Te, 1110 OIMH JIUIIIE TIepe-
JiK (paHKO3HABYMX Ipamb (HOpMye IiTi TOMH,
JI0C1 3aJUIIAETHCA YMMAJI0 MUTaHb, SIKI MOTpely-
I0Th BUBYCHHS, 3MiHU TE€OPETHUKO-METOIOJIOTIHHUX
nigxodiB Tomo. Sk 3a3Hadae pocminguuk b. Tuxo-
7103, TPUYHMHOI [BOMY € HE JIHMIIEe «ICTOPUYHO
3yMOBJIEHI 00’ €KTHMBHI MEpeIKoaAn» 4u «Oe3mnpe-
LEJICHTHUH TUTaHIYHUN 00csr PpaHKOBOI TBOp-
4oi craaummHm», a ¥ ii «mpoOieMHO-TeMaTnyHa
1 METO/IOJIOTIYHA CKJIQJIHICTh, 0araToKaHpOBICTh,
OaraTonMCIUILTIHAPHICT, BpEIITi, 0araroMoB-
Hicth» (Tuxonos, 2004, c. 133).

PexoHcTpyKIisi mepexiiago3HaBuoi KOHIIETIIT
I. ®panka 3 ypaxyBaHHsS KOHTEKCTy DpaHKOBOI
700M Ta JOMIHAHTHOI KyJIBTYPH NEpeKany Kpi3b
MPU3MY COIIOJIOTIYHOTO MMiIXOMY, SKHA € OJHUM
13 HOBUX HAaIPSMIB Cy4aCHOTO I€PEeKJIaJ03HaB-
CTBa, J1a€, 3 OJJHOTO OOKY, MOXIIUBICTh NOIVISIHYTH
Ha CHAAUIMHY OJHOTO 3 MEPIIONPOXIAIIB YKpaiH-
CbKOi TEPeKJIaI03HaBUOT HAYKH Kpi3b CY4YaCHHA
TEOPETUKO-METOIOJIOTIYHHIA arapar, a, 3 1HIIOTO
00Ky, 103BOJsiE OOIPYHTYBaTH Te€3y HpO Te, ILIO0
yKpaiHCbKa TepeKIaZo3HaB4a AyMKa Mae€ TpH-
BajJly CaMOCTIHHY iCTOpit0, CHaJKOEMHICTh Tpa-
JMLIH, a 11ei, copMynboBaHi y Apyrii HOJTOBUHI
XIX — na movarky XX CTOJNITTS, 3HAWIUIA CBOT
BiJOOpakeHHS y MalOyTHIX YUIbHMX HaIpsMKax
MePeKIIa03HaBuOl HAyKH 3 4vacy i1 odopmiieHHs
y CaMOCTIil{HY HayKOBY JUCLHUILTIHY.

AHaNi3 OCTaHHIX JOCTiIKeHb i myOsikamii.
SAxmo nocmimpkeHHss OpaHKOBOTO MHUCHbMEHHHUIIb-
KOro JIOpOoOKy rnoyanocs me (pakTuyHO 3 MPHKUT-
TEBUX peLIeH31i Ha HOro BUIAHHS Ta JIITEPaTypPHUX
MOPTPETIB, AKX 10 cMepTi I. @panka 'y 1916 pori
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Ha3z0upasnocs, 3a miapaxynkamu f. [opauHchKorO,
yxe noHaz tucsauy (lopauncekuii, 1935, c. 84), To
JIOT1YHO, 110 3BEPHEHHS JI0 HOTO MEepeKIIag03HaB-
YHX HalPAIIOBaHb TOYMHAETHCS Y TOH MEPioI, KOJIH
NEPEeKIaZI03HABCTBO  (DAKTUYHO O(OPMITIOETHCA
y CaMOCTiiHy HayKoBY aucuuIutiHy. [leprmompo-
xiaueM y ubomy HanpsMky Oys O. JlomOpoBchbKuit
31 cBo€rO mparero «IBan dpaHKo — TEOPETHK Tepe-
knaay» (1958), ne 3aiiicHuB cipoOy BHOKPEMHUTH
JecsaTh Tepeknananbkux npuHnumiB [. dpanka,
BTIM 3HAYHUMHU HEJOJIIKaMHU i€l mpari crajio
Te, MO y3araJbHEHHS TPHHIMIIB BigOyBaIoCsT
0e3 mocuiaHHd Ha KOHKpeTHI Tekctu [. dpanka,
a TEOPETHKO-METOJOJIOTIYHUNA MiaxXim OyB Tpo-
JIMKTOBAaHWH TaHIBHOIO PAJSHCHKOIO 17ICOJIOTIEN0.
[TepeBaroro mpami @. ApBara 3 Takor X Ha3BOIO,
mo Buiinuia y 1969 poui, crano e, mo ii aBTop
BHUOYIOBYBaB CY/DKEHHS IO MEpeKIIaaarbKi MpruH-
munu [. @panka (ix y uiid npaui — 17), nonatoun
KOHKpETHI npuKIiau 3 @paHkoBOro J0pooKy, Xoda
BHCHOBKHU 1 J1ai BUOYIOBYBaJKCS 3 BpaXyBaHHIM
MapKCHCTCHKO-JICHIHCHKOT 11€0JIOT 1.

Baromuii BHECOK Yy JMAOCHIIKEHHSI KOHIIETI-
mii nepexnany I. ®panka, mounnaroun 3 70-x pp.
XX cromitts, 3pobuna P. 3opiBuak, sika 30cepe-
Jiia yBary Ha (YHKIIIOHAJIBHOMY IpH3HAYEHHI
NepeKiay, HaroJolyloud Ha OOIpyHTOBaHiH
®paHKOM HAIIETBOPYiN QYHKIIIT.

Y HOBITHIA mepioa JOCHTIPKEHHS KOHIEIII
nepekiany 1. ®panka, mopyd i3 P. 3opiBuak, mpo-
noBkUB M. 3uMoMpsi, aKIIEHTYIOUM Ha POl mepe-
KJIQJTHO1 JIITepaTypH y 30araueHHi HaIliOHAJIBHOTO
miteparypaoro mpocropy. O. Terepina y cBoiit
JUcepTallii mpo MepeKiaj sk HayKoOBy mpoOieMy
(2005) BucpiTMia 3HaueHHs norsaiB 1. Ppanka
Ha POJb TEepeKIaay JUlsl HalliOHAJIBHOTO JIiTepa-
typHoro mporecy, a T. Imirep y monorpadii
PO ICTOPiI0 YKPaiHCHKOTO TEpeKiIaI03HaBACTBA
(2009) cucrtemaru3yBaB MiAXOAW JIO BUBYCHHS
nepeKiao3HaBunx e @panka, BUAUTMBIIN TPH
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KIIIOUOB1 HANpsIMM: TEPEeKNIaj SK Halie€TBOPYHA
YMHHMK, TEXHIKa MepeKiIaxy Ta Mepekiiago3HaBya
kputHka (Lmirep, 2009, c. 43).

CyyacHe TEpPEOCMUCIICHHS TMEepPeKIaalbKuX
npuniumis . @panka, cicTeMaTH30BaHUX y 3rajia-
Hux npangx O. JlomOposebkoro 1 @. Apsara, 31ii-
camia A. Ilacnasceka (2014), BepudikyBaBimm 10
TOTO K BIIMTOBIAHICTH HOTO TEOPETUYHUX CYIKCHb
Ha TMPaKTHIIl Ha MPHUKIAl aBTONEPEKJIaay OIOBI-
naHHs1 « CBUHChKA KOHCTUTYIIIS.

Hazaran Bapro 3a3HauuTH, MIO, IMONPH BCi
HalpalfoBaHHs Yy 3raJlaHOMy HampsMKy, J0Ci
Opakye mpaiib, sKi (POKYCYIOThCSI Ha MEPEKIa103-
HaByiil koHHenmii I. ®panka B 1i KOMIUIEKCHOCTI,
3 BpaxyBaHHSM TpiaJid TEOPis-KPUTHKA-TIPAKTHKA
nepeKiay, ki JOCIIPKYIOTh ii COLIOKYIBTYpPHHIMA
KOHTEKCT a00 K JeTalbHO aHAII3YyITh OKpeMi
MPUHIUIK Ta iXHIO SBOJIOLII0, BUKOPHUCTOBYHOUYH
AK Marepian po3maity @dpaHKOBY JiTepaTypHO-
KpUTHYHY, JITEPaTypHO-ICTOPUYHY Ta EmicTo-
JSIPHY CHAIIINAHY.

Meta pocaimkennsi. Ha ocHOBI ekcIuninuT-
HUX BUCIOBIOBaHb |. @paHKa, BHOKPEMIICHHUX 13
HOro mepeaMoB, peleH3id, JiTepaTypHO-icTopuY-
HUX TIpallb, JUCTYBaHHS TOIIO, Ta 3 BpaXyBaHHIM
COLIIOKYJIBTYpPHOTO KOHTEKCTYy PpaHKOBOi m00W,
PO3YMiHHSI SIKOTO JOMOMAarae Kpame 30arHyTH
TI YW iHIII pilIEHHS, PEKOHCTPYIOBAaTH MOTIISIH
I. ®panka Ha KIACHYHY IUXOTOMIIO BIUIBHOTO
1 BIpHOTO TIepeKIIaay sK r1o0aibHi MmepeKaabKi
CTparterii.

Bukiaa ocHOBHOTO mMarepiajy J0C/iIzKeHHs.
TeopeTHKO-METOMONOTIYHUM  MATPYHTSIM  JUIA
JOCTIDKEHHST CIYTY€e TeOopisl COIaJbHOIro Ipo-
cropy ¢panmysbkoro cormionora I1. Bypaee, siky
B OCTaHHI POKHM aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTH Y TIepe-
KJIaJJO3HABCTBI IS JOCHI/DKEHHS B3a€MO3B’SI3KY
Ta B3AEMOBIUIMBY JITEPATYPHOTO 1 MEpeKIIaaallb-
KOT'O TIOJIs 3 areHTaMH I[bOTO TOJIA, SIKi MalOTh T1EB-
HUH KamiTan (KU Moyke OyTH eKOHOMIYHHUM, KYJTb-
TYPHHM, COIIQJIbHUM Ta CHMBOJII'YHHAM) Ta radiTyc,
SKUH B TEPEKIIaJJO3HABIOMY KOHTEKCTI TPAKTYIOTh
K «MaTPHULIO TPHUHLUIIB CIPUAHATTS, OLIHKH
ta nii» (Wolf, 2014, c. 13). 3BepHeHHs 10 TadiTyCy
N03BOJIsIE, 32 M. Bonb(), BUSABIATH NPUYUHY TOTO,
YoMy TepeKiagaq MOCIyrOBYEThCS TIEBHUMH CTpa-
TETiSIMH, BIIKAIAF0YH HATOMICTh 1HIIII, 1 «PO3KPUTH
MePEKIIAIABKINA TIPOIYKT SIK PE3YJIbTaT iHTEHCUB-
HOTO Tporecy «y3romkeHns» (Tam camo).

Cawm II. bypape y mpari «Jliteparypre momne»
CBOT'O Yacy 3alpOoIOHYBaB i€papXidyHy MOJEIb, SKa
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JI03BOJISIE KpaIlle PO3YMITH, SIK KOHKPETHHH areHT
TOJIsI 3aiHSB MEBHY MO3UIII0 B HHOMY, BHUXOISTYH
3 KOHCTEJISAMIT I[bOTO IMOJIs, 1 CKIIAAAETHCS 3 TPHOX
eTariB:

1) «Anami3 mo3wuiii JiTepaTrypHOTO IOJs BCe-
pEeIUHI TOJIsT BJaau, JO SIKOTO BOHO HAJIC)KHUTh
K MIKpPOKOCMOC JI0 Makpokocmocy» (Bourdieu,
1997, c. 35).

2) «AHaii3 BHYTPINIHBOI CTPYKTYpPH JIiTEpa-
TypHOro (i T. A.) Mojsi, — yHIBEpCyMY, SIKMH IiJI-
MOPSIIKOBY€ETHCSI BJIACHUM 3aKOHaM 1 TpaHCQop-
MallisM; IHIIMMU CJIOBaMM, aHalli3 CTPYKTYpH
BITHOCHH MK TIO3MIIISIMH 1HIMBIAIB YU IHCTUTY-
TiB, 5IKI BelyTh OOpPOTHOY 332 apTUCTUYHY JIETITUM-
HicTh» (TaMm camo, c. 36).

3) «AHani3 Toro, sk copMmyBanaucs rabiTycu
areHTiB, 110 3alMarOTh Il ITO3HULII — TOOTO aHaI3
CTAHOBJICHHSI AUCIIO3ULIIH, K1, OyTy4u IPOLYKTOM
MEBHOI COIIAJIbHOT TPAEKTOPIl 1 MEBHOI MO3MIIIi
B CepeIuHI JIiTepaTypHOoro (i T. 1.) moJis, 3HaXOASTh
B [IMX TO3ULISX OB YM MEHII CHPUSTINBY MOXK-
JUBICTH peanizamii» (Tam camo).

Binpm nmeranbHO 3acaaM 3aCTOCYBaHHS TEO-
pii comianbHoro mpocrtopy II. Bypare y mepe-
KJIaJI03HABCTBI PO3KPUTO y THpalli aBTOPKH LIHOTO
nocnipkeHHss  «Teopist  CowliaTbHOTO MPOCTOPY
[T’epa Bypmee Ta ii moTeHmian y AOCTIKEHHI
nepekIaaanbpkoi ocoobrucrocti (Ha npukia Isana
®panka)» (Monbnepd, 2019).

J1o 30BHIIIHIX YMHHUKIB, SKi BIUIMBAIH Ha KOH-
CTEJIAIIIO JIITePaTypHOTO 1 epeKIaJabKoro OIS
®pankoBoi g06m (nmepmmii eran moxeni II. byp-
JIbE), BapTO 3apaxoByBaTH: 1) BIACYTHICTh YKpa-
THCBKOI JIep»KaBHOCTI, a BiIMOBIAHO i 1HCTUTYTIB,
K1 O CIIPUSUTA KHUTOAPYKOBI, PO3rOPTAIU IIUPOKI
nepexiafanbki OporpaMu  TOWIO; 2) IEH3Ypy
1 3a00pOHYy YKpaiHCBKOTO KHHMTOJAPYKY Ha YKpa-
iHCchkHX 3eMysix Pociiickkoi iMmepii 1 BiaNOBiIHO
Horo nepenecenns B ['annunny Ta BykoBuHy, sKi
nepeOyBajy MijJ aBCTPO-YTOPCHKUM BPsITyBaHHIM
1 B AKUX IICH3YPHI OOMEXCHHS Oy ClIaOIInMu;
3) BiACYTHICTH (DIHAHCOBOI MIATPUMKH TEpeKa-
nanpkoi crpaBu; 4) crneuudiky Mepexsianalb-
Kol TyOJikM, sika CKJIaJanacs 3 HEBEJIHMKOI IpymH
YKpaTHCHKOT 1HTEJITeHIlIi Ta MUPOKUX HAPOIHUX
Mac, SKi, BIJIOBIIHO JO CTATHCTHK, SIKI HaBO-
AT ictopukw, 30kpema O. CyOTenpHul, B CBOTH
oinpmocti Oynu HenucbMeHHUMHU (CyOTenbHUM,
1991, c. 266); 5) HeBeNMKa KUIBKICTh TIepeKyIa1aqiB
13 JoOCTaTHIM piBHEM MOBHOT, (PaXoBOi i ITOTOBKH,
JiTepaTypHOI MalCTEPHOCTI, 3MaTHUX 3a0e3redy-
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BaTH SIKICHUH MepeKal KaAHOHIYHUX TBOPIB 3aXiI-
HUX JIITEpaTyp YKPaiHCHKOI MOBOIO TOIIO.

Kynerypy mnepeknamy (TMOHSTTS, SIKE BBIB
y HayKOBHH 00Ir aBcTpiiichbKUii MepekIiago3HaBelb
E. IIpynu (Prunc, 2012, c. 340), mo xapaxkrepusye
BHYTPIIITHI 3aKOHU JITEPaTypHOTO 1 MepeKIaiaIb-
koro nosst (apyruit eran moneni I1. Bypawse) @pan-
KOBOT J100M, MOJKHA y3arajibHeHO 3BECTH JI0 TaKUX
KITIOUOBHX PHC:

1) BigminHi nepexiagamnbKi crparerii (BUTbHUN
TpaBeCTIHHUI TepeKiIag) CTalTh IHCTPYMEHTOM
mudepeHianii yKpaiHCbKoi JIiTepaTypu B yMOBax
KOJIOHIaJILHOTO CTaTyCy;

2) OpieHTallis Ha MIAPOKI Mach HaceJeHHs
Ta TMoTpeda «HA3IOTHATH» 3aXiTHOEBPOICHUCHKI
JITepaTypH, 3aKJIABIIM OCHOBY JUIS iX CIIPUIHSTTS,
CTHOYaTKy JUKTYE JIOMIHYBAaHHS BIJILHOTO TIepe-
Kiaay (ChpolleHa MOBa, OJOMAIHEHHS, MOpPY-
IICHHS TPUHIMITY SKBUIIHEAPHOCTI, TEPEPOOKH)
3 IOCTYNOBHUM 3MIIIEHHAM BEKTOpa y OiK BIpHOTO
MePeKIIa Ty, 3yMOBJICHE ITiIBUIIICHHSM PiBHS OCBITH
Ta TPaMOTHOCTI;

3) MogHna auckycis kiHmsg XIX cToiTTs mopo-
JOKy€ 3MiHY MOBHU TEPEKIIajiB, 30KpeMa MEHIIUM
CTa€ BIUIMB JIaJICKTH3MIB, perioHaji3MiB, HaTO-
MICTh TEHJCHIIMHO TMEepeKIagud CTal0Th MOBHO
OMKIMMHE 0 MOBH NMTUChbMEHHUKIB HatHinpsH-
IIMHY;

4) VkpaiHCbKi Tnepekianadi Tiei modu mocra-
I0Th HOCISIMM KYJIBTYPU B IIMPOKI HApOJIHI MacH
(KynmbTypTperepcTBo), 1o BiANOBITHO YacTO MPH-
3BOJIUTH J10 JKEPTBYBaHHS OCOOMCTUMM JIiTeparyp-
HUMU yIO00aHHS Ta aMOIIiIMU Ha KOPUCTh YTH-
nitapuux uineit (Monbnepd, 2023).

BracHe B TakMx BUXIJIHMX yMOBaX 1 BimOy-
Basmacs @paHKOBa TepeKiIananbka JisIbHICTh
Ta (opMyBasiacsi HOTro nepeksiajgo3HaBya KOHIIETI-
misg. BpaxyBaHHS TakuX yMOB Yy COLIOJIOTIYHOMY
MEPEeKIIaI03HABCTBI € OCOONMBO pElIEBAaHTHUM,
aJKe, sIK 3a3Haua€e aMepUKAHCHKHI MePeKIIaT03Ha-
Benb JI. BeHyTi, BU3Ha4UaTH nepekiaianbKi cTpa-
Terii MoXkHa juile, Oepyuyd 10 yBary, Te K 3Mi-
HIOBAJIACs i€papXisi IHHOCTEH IUTLOBOI KYJIBTYPH
(Venuti, 2001, c. 243).

3Bakaro4yM Ha Te, 10 MOHATTS CTpaTerii y nepe-
KJIQJ03HABYIH JIiTepaTypli HE Mae OJHO3HAYHOTO
TIlyMaueHHSM, TOTPIOHO OKPECIUTH PaMKU HOro
PO3YMIiHHS ISl TPOMIOHOBAHOI Tpaiii. BianoinHo
BBKAEMO 3a JIOIUIBHE IOCIYrOBYBaTUCS Aedi-
Hiniero ¢incekoro nepeknanosHasis 1. Tam0’e,
KM, OepydH 3a OCHOBY BIHCHKOBE TPaKTyBaHHSI
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cTparerii, BuU3Hadae ii SK «CIUIAHOBaHY, YiTKO
chopMybOBaHy, LIJIECHPIMOBaHY MpoIeaypy ado
nporpaMy Aiid, NPUHHATHY A JOCATHEHHS TEB-
Hoi Metm» (EHmukioneniss mepeksano3HaBCTBA,
2020, c. 311). Bin Takox MPOIOHY€E BUOKPEMITIO-
BaTH TI00aNbHI cTparerii, BUOIp SKUX TUKTYIOTh
30BHIITHI (aKTOPH 1 SKI peai3yroThCsl Ha KYJIb-
TYPHO-COIIIOJIOTIYHOMY PiBHI, Ta JIOKaJbHI CTpa-
Terii, sKi 3yMOBJICHI ONEpaIliiHUMHU TOTpeOaMu
1 CTOCYIOTBCSI TEKCTOBO-KOTHITUBHOTO PiBHS (Tam
camo, c. 315-316).

Cepen m1o6anpHUX CTpaTeriid, Ha SIKUX (OKY-
cytotbcst [. dpaHKO, MOKHA BUOKPEMHTH TaKi:
JOLTBHICTh IEPEKIIaAaTH YK He TIepeKIIa aTH MeB-
HUI TBIp; ONOMAIIHEHHS Ta OYY)KEHHs; BUIbHHIA
Ta BipHUH nepekiaa. BiacHe ocTaHHIO TUXOTOMIIO
1 Oyzie pO3MISIHYTO Jaii B paMKaX IMPOIIOHOBAHOTO
IOCIIKEHHS.

Y 1894 pori, TOTyIO4H pPEICH3II0 Ha TOJILCHKI
nepexiagu TBopiB B. Ilekcmipa, IBan ®panko
B PETPOCIIEKTUBHOMY aHali3i pPO3BUTKY Iepe-
KJIQJIAI[bKOTO TIOJISi HAroJIONIye Ha 3MiHI KPUTEPIiB
OLIHKM TMEpeKJIa/IiB, 3a3HAaYaro4d, 30Kpema, IIo
CydacHe oMy IOKOJIIHHSI, y TOpiBHSHHI 3 70-Mu pp.
XIX cromiTTst, BUMarayio OUIBIIOl TOYHOCTI Ta aIeK-
BaTHOCTI B Mepeaadi TyMOK 1 3BOPOTIB OpHUTiHAIY,
HE MIITPUMYIOYM JOBUIBHI 3MiHM B OpHTiHAMI
(®panko, 19864, c. 173—174). Bapro npumyckar,
IO Take CHOCTEPEKECHHS CTOCYBAJIOCS HE JIHIIE
MOJIBCHKOTO, aJie W YKPaiHCHKOTO MEPEKIIaIalbKoro
TI0JIs1, JIe BIpHICTh OPUTIHATY ITOCTYIIOBO CTala IIeH-
TPaJbHUM KPHUTEPIEM SIKOCTI MIEPEKIIaTy.

€ IOIUIBHICTH BBaXKATH, IO MigcyMKoM DpaH-
KOBOTO TEOPETHMYHOTO OCMHUCIICHHS JIUXOTOMIi
«BIpHUHA — BUIBHHUH TeEpeKIag MOXHA TPAKTy-
BaTU Horo pykomucHy npumitky 1914 poky mo
HIMEIBKOTO TepeKyIaay BIIACHOI moesii, axpeco-
BaHy nepekianadeBi A. Atnacy: «BinpHuII mepe-
KJIaJl — [1e He BipHui nepeknaa. Tpeba HamaraTucs
MepeKIagaTi Tak BipHO, K TITLKH 1€ MOYKITHBOY.
(«Freie Ubertragung ist ungetreue Ubertragung.
Man muss es immer wagen, so treu wie moglich
zu tbertragen») (I'opak, 2014, c. 310).

I. ®panko y cBOili mepexiago3HaBUii KOH-
Hemnuii 3a3Bu4ail po3aiise MOHATTS «IEPeKIIamLy»
1 «mepepoOku (mepecrmiBy, HaciigyBaHHsS)». Tak,
Bunaroun y 1883 p. mpami O. IllyxeBuwua, BiH
3a3Ha4uB: «[lepeBoay 1 HaciigyBaHHs, 3aMilleHI
B Till KHWXKII, — IMaM’sATKa KUTTSA 1 Tpalli 4oIio-
BiKa, Maiike 30BCIM HE3HAHOTO B Hallil JiTepa-
Typi, a TpeliHb 3acIyroByKUOro, OE3MepevHo,
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Ha npusHaHH (Opanko, 1980, c. 254). TToxiOHO
«Amnrirony» Codokna y nepeknami [I. Himun-
CBHKOTO BiH HAa3MBA€ HE IIEPEKIIAT0M, alie BUTbHOIO
nepepoOkoro» (Ppanko, 1981b, c. 252), Tak camo
3rajafi y npari « Anokpudu i JIeTeHIu 3 yKpaiH-
CHKHUX PYKOIIMCIB» YTOPCBKI Iacii € 1JIs1 HbOTO «HE
nepeKafaMy, ajne CBOOIIHUMH IepepoOKaMm»
(dpanko, 1983, c. 115). IloonuHOKUM MpUKIIA-
JIOM 3MIlIyBaHHS MOHATH MOJKHA BBA)XKAaTH CTATTIO
«YKpaiHChKO-pyChKa (MaJoOpychKka) JiTeparypay,
1e 3a3HadeHo, mo M. OcunoB «rmepepoduB» Tpa-
BecTito «Eneinm» bitomayepa, a nami mo Tekcry
1. ®panxko nure, mo «omrw To «Ereiny» M. Ocu-
1I0Ba, MEepPeKyIaJeHy 3 HIMEIbKOI MOBH, B3sIB COOI
KotnsipeBchkuii 3a ocHOBY» (Ppanko, 1984, c. 82).
[lonpaBaa, BapTO 3a3HAYUTH, IIO0 Taka HEMOCIi-
JIOBHICTh MOX€ OyTH BJIacTHBAa HE TaK CaMOMY
@®paHKOBI, SK YECHKOMY TMEpeKJajadeBi, alKe
YKpaTHCBKHUI Tepekna, po3Mmimenuid y 50-Tom-
Homy BunanHi (1976-1986), € He opwurinaiom,
a 371CHEHUI 3 YEChKOTO MepeKiay, B KoMy i
TTOHSATTS 3MIIIaHI.

Juis 1. dpaHKa BipHICTB MTPOEKTYETHCS 1 HA 3MICT,
1 Ha dopmy. [lepexnamaroun moesii I. T'eitne ykpa-
THCHKOIO MOBOIO, BiH 32 BIIACHUMH CJIOBaMH, «10aB
Mpo Te, IIOOM Tepe/laTh SKOMOTa BIpHO HE TUTBKU
TYMKY, aJie TakoX (hopmy, TOH, pO3Mip TIEPBOTBOPY»
(dpanko, 1978c¢, c. 466), a, KOMEHTYIOUH TIEPEKIIAAN
noe3iii T. IlleBueHka HIMEUBKOIO MOBOIO 3a3Ha-
YaB, 1110 «BIOBHI BIpHO Mepenary i 3MIcCT, 1 popMy
[IleBuenkoBux BipmriBy (Ppanko, 1982, c. 189)
HeMOXIHBO. [HOMI, 1monpasa, 1. dpaHko BKIamae
y e moHATTS juie 3Mmict. [Ipukiagom Moxe ciy-
ryBaru yuct . @panka 1o 1. benes, ne BiH Hera-
TUBHO BIITYKY€ETHCS PO POpPMaTbHI aCTIEKTH Tiepe-
knany B. Illekcmipa M. Crapuibkoro, 30Kpema,
«PHMMHU KEIChKi, aKIIEHTH BapBaPCHKI», 1 IPU LILOMY
3a3Hayae, Mo 3a OpakoM IPYHTOBHUX 3HAHb aHTIIIH-
CbKOI MOBH, HE MOXKE «CKOHTPOJIIOBATH BIPHOCTI»
(Dpanko, 19864, c. 344).

Yacto BxkuBaHUM Yy DpaHKOBUX TEKCTaxX
€ TIOHATTS «JIOCJIBHOCTI», SIKE BIH BUKOPHUCTOBYE
y BIIMIHHOMY BiJl Cy4aCHOTO TPaKTyBaHHS (sK
CHMHOHIM OykBanizmy) 3HaueHHi. Illle O. Jlom06-
POBCBKHMI moMmiTHB, mo it I. dpaHka g0CHiB-
HICTh — 1€ «BIpHUI, a00 TOYHMIA TIEpeKIa] i TO
TUIBKH Y BIAHOIICHHI 10 3MicTy» (JloMOpOBCHKHH,
1958, c. 316). lle mniaTBepIXyrOTh YHCIIECHHI
BucioBmoBaHHs [. @panka, 30kpemMa B IepeIMOBi
no «AOy-KacumoBHX KamiiB» BiH mumie: «Apad-
CBKHI TEKCT TYyT HE MEPEAaHO OCIIBHO, a JIUIIIE
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KOPOTEHbKUM BHUTSTOM [...]» (®panko, 1976b,
c. 299), a, ommcyroun BIacHy Mpalo HaJ mepe-
kinagoM TicHi mpo [inmeriOpanta i [agyOpanTa,
BiH 3a3Ha4MB, IO TMOJAAB «ii TEKCT y OpUriHaIi
3 JOCTIBHUM IEPEKIIaIoM Ha HOBY HIMEI[bKY MOBY
i KOKHUM PSAIKOM 1 BipIIOBAaHIM Tepekyaai Ha
HaIly MOBY, IO 3MO31 OJIU3BKIM JI0 OpHUTIHAIY
(dpanxo, 2008, c. 418).

enTtpansauM sigpom nepekinany ais [. @panka
€ 3MICTOBA BIPHICTh, IO MiATBEPKYE HOTO JIpyra
repeaMoBa J1o nepekiany «Paycra» 1. B.Tere: «S
crapaBcs repeBoauTH «PaBcTa» BipHO, OCKUIBKH
MOX JOCJTIBHO, MMOJABATH KOXIYy TYMKYy aBTOpa
1o 3M031 B Takiil camiii gopmi, K cam aBTop, —
HACKUIBKK ce OyIJIo 3TiJHE 3 ITyXOM HaIIoi MOBHY
(dpanko, 1978, c. 180). Ille ogauM TiaTBEPIKEH-
HSIM TaKoi Te3H € 0ro peTpoCneKTHBa J0 nepeKia-
niB 13 JlanTe: «a0aroum mpo SKHAWTOYHIIIE 1 HaM-
MIOBHIIIIC TTIePEeIaHHs TyMOK 1 BUCJIOBIB ITOETaY, BiH
«HE CKpi3b OJEP)KYBaB aHi PO3MIipy MOOAUHOKUX
BIpIIIiB, aHi MPaBUIIBHOTO YUCIIa psAIKiB» (PpaHKo,
1978¢, c. 72).

[Tonpu te, mo ans [. Opanka MOHATTS «Iepe-
KIIaay» 1 «1epepoOKu (IepeciiiBy, HACHITyBaHHS» )
OZTHO3HAYHO HE CHHOHIMH, 1 MIepPeKIIaj He € POIOo-
BUM IMOHSATTSAM IIOJO IEPECHiBiB, HACIHiTyBaHb
1 IepepoOOK y HOro MmepeKIIaqo3HaByiid KOHIEIIIT,
BCE X CKJIAIHO 3po3ymitu, koiu ans . dpanka
nepekiaz, nonpu GyHIaMeHTaIbHI 3MiHH, € BUTb-
HUM 1 HE TMEPEeXOIUTh Yy KaTeropito mepepoOoK.
€rHa eKCIUTINUTHO c(hOpMyJIbOBaHA O3HAKa, 3a
akoro [. ®@panko iHTepHpeTye mepekyian Bce IIe
K «BUIbHUI», a He 5K IMepepoOKy (3a BiaCyT-
HOCTI, 3BICHO, HaKJIQJIaHHs IHIIUX O3HAaK), — II¢
3MiHa BIpIIOBaHOTO po3mipy. Tak, mompu Te, 110
M. Crapunbkuii BUKOPHCTaB JUIsl Tiepeaadi yKpa-
iHChKOIO MOBOIO «YariBy A. MilKeBHYa «TPOXHU
BiIMiHH[Hii| po3mipy», ans Dpanka 1151 yKpaiHCbKa
iHTepnpeTanis Bce me € nepexinanom (Dpanko,
1978a, c. 308).

BTiM, SKII0 BUXOAWTH BiJ MPOTHIEKHOTO, TO
03HaK, 3a skuMu [. @panko igeHTudiKye pe3ynsrar
nepeaadi OpuriHaly IIBOBOTO TEKCTY SK TIepe-
poOKy (mepecrtiiB, HaciyBaHH:), € Oinbie. Cepen
HUX MO)KHA BHOKPEMHUTH TaKi:

1) 3MiHa CIOKETHOI KaHBH IIEBHHX TEKCTIB
(HarmpuKIIa, 3aMiHa KiHI[IBKH);

2) HamoOBHEHHs HasBHOI pamku (y dopmi
JICTCHIA, TIPUTYi, OyBaJIbIIMHA) HOBUM 3MiCTOM
3 HaI[lOHAJIBHOIO CKJIAJ0BOIO (TMPUKIIAIOM MOXKHA
BBakKatu JiereHay npo Jluca, Ha sky [. @panko
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«Hakja[B] Hami pychKi
1976b, c. 67);

3) 3amina mpo3u Bipmamu («JloH-KixoT»
M. CepBanreca y ®@pankoBiii iHTeprpeTaiiii) ado
HaBnaku (sx npuxian [. @paHko HABOAUTH IMpPO-
30By iHTepnperanito «IIpubopkanoi rocTpyxm»
B. [llekcmipa 0. ®enpkoBuya);

4) cxopodeHHs1 a00 PO3LIMPEHHS MEBHUX 4Yac-
THH TeKcTy (npukian — noema «llap i acker», ne
I. ®panko 103BONISB COO1 «JIEKYIH KOPOTHTH, 1HIE
3HOB IIUPIIE MATIOBATH JCSIKI CIIEHU 1 CHUTYyaIlii»
(dpanko, 19764, c. 484);

5) HagaHHS ~ [UILOBOMY  TEKCTy  IHIIOL
TOHAJBHOCTI, 30KpeMa TyMOPUCTUYHOI (TpH-
knax — HimenpkomoBHa mpaus @. Kpayca mpo
Ka3ku Ta Jierenam ciioB’ st (DOpanko, 1980, c. 287));

6) mepeHeceHHs i B IHIIy YacoBY eIOXy
abo B iHmUK reorpadiuHO-KYJIBTYPHHNA TPOCTIpP
(mpuxnan — «IIpubopkannst roctpyxu» B. Illek-
cripa B iHTepnpertanii FO. ®eapkoBuya, jne momii
BIIOYBAIOTHCS Y [ ... ] yr0OIeH[UX | TYITyTbChK| HX |
rop[ax]» (Ppanko, 1981c, c. 179));

Hazaran ®pankoBe CTaBiIeHHS 1O MEpepoOOK,
IepecHiBiB 1 HacaiyBaHb Oyno J1oBosi amOiBa-
JICHTHUM, aJKe y HOTro JOPOOKY MOXKHA 3HAUTH K
HEeraTuBHI BIITYKH MPO TaKi sSBUIIA (BIacHA Tepe-
pobka «Jlon-Kixora» M. Cepsanteca (®dpanko,
1986Db, c. 328), HaAMIpHO MepeauIboBaHi JIpaMu
Ha CIIEHaX YKpaiHCBKOTO (pYChKOTO) TeaTpy
B [ammuuni (®panxo, 1980, c. 368), mepecmis
«Imamm» C. Pymancekoro (Xod4 i He 3aBKI¢ MOCITi-
JIOBHO) TOIIO), TaK 1 CXBajJbHI BIATYKH Ha Tepe-
poOku (mepecriBu, HacuigyBaHHs) ( «AHTITOHA»
Codoxkna I1. Himuucskoro (Tam camo, c¢. 376),
«ITani TBapmoBcbka» A. MinkeBuua [1. I'ymaka-
Aptemoncrkoro (Tam camo, c. 385-386).

Te, mo ans . @panka BUTbHUH 1 BipHHIA TIepe-
KJIaJ € He 130JbOBaHUMHU (PEHOMEHAMH, @ MOXKYTh
MOEHYBATUCSI B MEXaX OIHOTO TBOPY, 3acBil-
YylOTh HOTO BJACHI CIOTagu MpO POOOTy Ham
«CxapOHuukoro» bowuepis: «Jlexkymu, s, mpumi-
poM, y HEpMMOBaHiii yacTi onoBiganHs npo [lami-
pis 1aB Maike ITOCITIBHUM epekiaa borepoBoro;
Jiessiki Moi mepepoOku 3 moTpedu camoi TeMu
Ta 0e3 Mopamizalii BuWIUM KopoTmi Bin Bowe-
pPOBHX, ajieé TepeBaxHO BOHM noBII» (DdpanKo,
1978c, c¢. 36-37). IloxibHO BiH MIAXOAWTH 1 IO

konpopu» (Ppanko,
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nepeknany «Daycray 1. B. Tete, 1€ 3a BIACHUMH
CJIOBaMH, XO4 1 3aKLEHTYBaB yBary Ha BIpHICTb,
BTIM BJaBaBCS JI0 BUIBHOTO MEPEKIATy TaM, «Ie
B OpUTiHAMI CTUXH PI3HOPUTMOBI a0 11 Take Bifl-
CTYIUICHHS TIOTpiOHe Oyio i BipHimoro» (Tam
camo, c. 179-180).

OueBUIHUM € Te, IO CTPATETII0 MOXKE JUKTY-
BaTH 1 caM >xaHp abo tun tekcty. Cam . dpanko
JEeMOHCTPYE 1€ Ha TPUKIAIl CaKpaIbHUX KHHT,
SKi, 3a HOTr0 CIOCTEPEKEHHSIM, «IePeKIIaIaan
M0-paOCbKOMY, CJIIOBO B CJIOBO», Ta amoKpuis,
K1 HE MalO4M «HIMOY CBATOCTI» MICTHIIM YUMAJIO
3pa3KiB BUIBHOTO TIEpEKIIaay, MEepepoOKH TOIIO
(®dpanxo, 1981b, c. 247).

BucHoBKH i nepcneKTUBH MOAAIBIINX 10CJTi-
JKeHb. BapTro 3a3HauuTH, 1O CYCHiJIBHO-IIONI-
THUYHI, €KOHOMIYHI 1 KYJIBTYpHI YMHHUKH ITO3HAa-
YHIMCS Ha KOHCTEJALII MepeKIaJalbKoro Mo
®paHkoBOi 100U, 10 HE MOTJIO HE BimOOpa3UTHCS
Ha OpaHKOBIN KOHIIENLIT nepexnagy. Y 3a3HaueHy
no0y yKpalHCbKa JiTeparypa caMme 3aBepIlyBajia
nepexij Bij nepepoOox (mepecmiBiB, HACTIyBaHb)
nepmioi mojoBuHU XIX CTOMITTA, SIKi CIIyTyBaIH
mudepeHIiiHUM KPUTEPIEM B yMOBAX KOJIOHIaJb-
HOTO CTaTycCy, 10 BlacHe nepekiany. Tox Hazaradm,
HE TUTBKHM TOJEPYIOYM SK KPUTHUK SKICHI, Kpea-
TUBHI nepepoOku (Tiepekas3u, HaciyBaHHsS) TBO-
PiB XyI0XKHBOI JIITEPATypH, a i CAaMOCTIMHO IMpax-
TUKYIOUH TaKy (GopMy mnepenaBaHHS YKpaiHCHKIi
YUTAlbKIM MmyOmini, sIKIi OZHO3HA4YHO 30araTuin
HAI[IOHAJIBHY JIITEPaTypy 1 3aKiajid OCHOBH IS
CHPUUHATTS JIITEPATYPH 1HIINX HAPOIIB 1 KYJIBTYP,
I. ®panko Bce x cPopMyBaBcs SK MPUXUIBHUK
BIPHOTO MepeKIIay, 10 BUCIOBUB B OJIHIN 13 IUTAT
MI3HBOTO TIEPIONy CBOEI IMepeKIaNaIbKoi JTisiTb-
HOCTI Ta AISUTBHOCTI SK MEePEKIaialbKoro KPUTHKA
1 penakTopa.

[TepcneKTUBHUMH HANpPSIMKAMU JTOCIKSHHS
BapTO BBaXaTW (OKYCYBaHHS SK Ha MUTAHHAX
IHIIUX cTparerii mepeknany (mepekianatv / He
nepeKiIagaTi, OYYKeHHs / OJOMAIIHEHHs), TaK
1 Ha MUPIIMX MUTAHHAX MEPEKIIaI03HABYOT KOH-
nentii . @panka, 10 SIKUX HaIEkKaTh KBaJi(hiKaIlis
nepekiagada, GyHKUii mepexiamy, Horo miiboBa
ayJIUTOPisl, a TAaKOXK Ha MIKPOPiBHI 3 (JOKycOM Ha
nepeKyiafganbki TPyIHOII, 3MICTOBI 1 (hopMabHi
TpaHcdopmallii Ta OKpeMi MOBHI ()eHOMEHHU.
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